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Poür LA HONGRIE PÅUL DE HEVESY For UNGARN 

Pötir L'ITALIE GiovANNi CIRAOLO For ITALIEN 

Pour LE JAPON 
Tout en acceptant en principe les dispo- 

sitions de l'article 281 
le JAPON fait des réserves quant à 

la date de mise en vigueur de l'interdiction 
prévue sous lettre b du dit article. 

Le Japon entend que cette interdiction 
ne s'applique pas aux armoiries et signes qui 
auraient été en usage ou enregistrés avant 
son entrée en vigueur. 

Les délégués du Japon signent la pré- 
sente Convention moyennant les réserves 
susmentionnées. 

For JAPAN 
Idet JAPAN i Princippet tiltræder Be- 

stemmelserne i Artikel 28, 
tages der Forbehold med Hensyn til 

Datoen for Ikrafttrædelsen af det i nævnte 
Artikel under b) fastsatte Forbud. 

Japan forstaar Forbudet saaledes, at 
dette ikke omfatter Vaabenskjold og Tegn, 
som er i Brug eller indregistreret før Forbudets 
Ikrafttræden. 

Japans Delegerede underskriver nær- 
værende Konvention med nævnte Forbehold. 

ISABURO YOSHIDA 
S. SHIMOMURA 

S. MIURA 

Pour LA LETTONIE CHARLES DUZMANS For LETLAND 
DR OSKAR VOIT 

Pour LE LUXEMBOURG GR. I G. VERMAIRE For LUXEMBURG 

Pour LE MEXIQUE FR. CASTILLO NAJERA For MEXICO 

Pour LE NICARAGUA A. SOTTILE For NICARAGUA 

Pour LA NOR VEGE J. IRGENs, For NORGE 
JENS MEINICH 

Pour LES PAYS-BAS W. DOUDE VAN TROOSTWIJK For NEDERLANDENE 
DR DIEHL 

J. HARBERTS 

Pour LA PERSE ANOUCHIREVAN SEPAHBODI For PERSIEN 

Pour LA POLOGNE JózEF G. PRACKI For POLEN 
W. JERZY BABECKI 

Pour LE PORTUGAL VASCO DE QUEVEDO For PORTUGAL 
F. DE OALHEIROS E MENEZES 

Pour LA ROUMANIE M. B. BOERESCO For RUMÆNIEN 
COLONEL E. VERTEJANO 

Pour LE ROYAUME DES SERBES, For SERBERNES, KROATERNES OG 
CROATES ET SLOVENES SLOVENERNES KONGERIGE 

I. CHOUMENKOVITCH 

Pour LE SIAM V ARNV AIDY A For SIAM 


